
RESEÑAS 

Dialectología hispanoamericana. Estudios actuales. Ed. p o r Gary E. Scav-
n i c k y . G e o r g e t o w n U n i v e r s i t y Press, W a s h i n g t o n , D . C , 1981; 127 p p . 

Este pequeño v o l u m e n reúne las ponencias presentadas en las sesiones 
especiales de dialectología h i spanoamer icana que se o r g a n i z a r o n d u r a n t e 
las reuniones anuales de la M o d e r n L a n g u a g e Associat ion en los años de 
1976-1978. 

L a breve y descuidada introducción de Scavmcky (organizador de las 
sesiones y recopi lador de los ocho artículos) i n v i t a más a abandonar la 
lectura del l i b r o que a c o n t i n u a r l a . S in embargo, u n a vez vencido este 
escollo y t ra tando de i g n o r a r los errores de redacción q u e se escapan en 
a lgunos art ículos, el lector se sentirá compensado con estudios serios que 
a p o r t a n nuevos datos a la dia lectología h ispanoamericana o que despier­
tan el interés sobre temas la rgo t i e m p o abandonados. 

E n " L o s mestizos y los i n d i g e n i s m o s : México , 1550-1600", Lee A n n 
Grace p r o c u r a re lac ionar el uso de i n d i g e n i s m o s en obras que pertenecen a 
la segunda m i t a d del s ig lo X V I con el o r i g e n racial de los escritores. Dice 
Grace que la frecuencia de i n d i g e n i s m o s no es m u y d i s t i n t i v a entre escrito­
res de u n o y o t r o g r u p o rac ia l , pero la manera de usarlos revela p e c u l i a r i d a ­
des de la estratif icación social d u r a n t e los p r i m e r o s años de la c o l o n i a . Los 
cronistas españoles, cuya obra estaba destinada a españoles peninsulares , 
def inen los i n d i g e n i s m o s cada vez que los usan (aunque las def inic iones 
que unos y otros dan a l m i s m o término varía considerablemente) , y se 
i n c l i n a n por aquellas voces ya adaptadas al español . Los mestizos pref ieren 
las formas no adaptadas y c o i n c i d e n más entre sí en la def inic ión de los 
vocablos. Grace centra su análisis en los mestizos p o r q u e el proceso del 
préstamo, dice, "se ver i f ica fác i lmente en el habla del b i l ingüe , a l d isponer 
éste de los recursos l ingüíst icos de dos i d i o m a s " (p . 115). E n efecto, a los 
mestizos se deben los calcos y préstamos híbridos que Grace localiza en el 
ror f tu? Dero también entre ellos se Derciben diferencias H a v a leunos oue 
pref ieren identi f icarse con la raza española ( lo que se advierte en el uso de 
a n t i l l a m s m o s en l u e a r de aztequismos para referirse a obietos que ofrecen 
ambas posibi l idades y en el uso de la p r i m e r a persona del p l u r a l al referirse 
a los españoles) mientras otros parecen aceptar tota lmente su ascendencia 
indígena. T r a t a d o con más p r o f u n d i d a d , el tema aportaría datos valiosos a 
la h i s tor ia de los préstamos indígenas y podría ayudar a expl i car el bajo 
norcenraie de voces indígenas oue se encuentra hov en el esnañol de 
México . 

E n el " E s t u d i o p r e l i m i n a r de la i n f l u e n c i a del quechua en el español 
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estándar de Cochabamba, B o l i v i a " , en cuyos resultados parciales se aprecia 
el r i g o r de la investigación, N i l a Gutiérrez M a r r o n e cr i t ica a los l ingüistas 
q u e h a n tratado el tema sin tener la sufic iente información para a m p a r a r 
sus conclusiones, y presenta datos que contradicen o p i n i o n e s anteriores. 
N . Gutiérrez encuentra que el español cochabambino ha adaptado a su 
sistema fonológico todos los préstamos léxicos del quechua, excepto los 
insul tos o " términos de carga semántica negat iva" , los cuales h a n pasado 
al español con las consonantes glotal izadas propias del quechua (k'ullu: 
'cabeza d u r a ' , lap'a: 'estúpido') . Cur iosamente , a lgunos términos ofen­
sivos, que en quechua se p r o n u n c i a n con consonantes aspiradas n o exis­
tentes en el español, pasan a esta l engua con consonantes glotal izadas, l o 
que parece sugerir que en Cochabamba la glotal ización ha a d q u i r i d o " e l 
va lor semántico de i n j u r i a " (p . 77). Así, qhencha que s igni f i ca persona 
oue trae mala suerte' ha nasado al español como k'encha E n el n i v e l 
morfos intáct ico N . Gutiérrez registra la adopción de dos morfemas que­
chuas: -ri- que tiene u n va lor afectivo de súplica, i n c o r p o r a d o al español 
s i g u i e n d o las reglas ag lut inantes del quechua (darime — clame por favor ' ) 
v el m o r f e m a -v- oue en ouechua tiene valor Dosesivo v se usa en esnañol 
con va lor a fec t ivo(herrnamtay) . C o m o es de esperar, es en el léxico donde se 
encuentra, mayor i n f l u e n c i a del Quechua en el español . 

E n el campo de la fonética se centra el estudio de Karen H . K v a v i k " L a s 
unidades melódicas en el español m e x i c a n o " . L a autora compara las 
o p i n i o n e s que se han dado sobre el tema y n o encuentra entre ellas u n i f o r ­
m i d a d a lguna . A p o r t a nuevos datos sobre las unidades suprasegmentales 
del español , tomados de entrevistas in formales hechas a tres hablantes de la 
c i u d a d de México , los cuales ver i f ica p o r métodos acústicos. Muestra q u e 
u n a descripción a base de niveles y j u n t u r a s no es adecuada, p o r q u e " las 
conf igurac iones y sus expansiones, los cambios de intervalos y co locac ión 
de acentos no tienen una relación clara entre los patrones estructural is tas" 
(p . 56). K v a v i k considera q u e una interpretación a base de conf igurac iones 
caracteriza mejor los datos recogidos en la conversación. 

H e comentado sólo aquel los art ículos , que, en m i o p i n i ó n , a p o r t a n a lgo 
nuevo a la dialectología en América hispánica . 

C o m p l e t a n el l i b r o los siguientes art ículos : " L a s realizaciones fonéticas 
del fonema /s / en el español cubano rápido de M i a m i " , de Robert M . 
H a m m o n d ; " E s t u d i o c o m p a r a t i v o de las realizaciones fonéticas de / y / en 
los dialectos del Caribe h i s p á n i c o " ; "Aspectos del consonant i smo haba­
nero: reexamen d e s c r i p t i v o " de Jorge G u i t a r t ; " E l g a m i n bogotano: aspec­
tos léxicos de u n ser o l v i d a d o " de J o h n J. Staczek; y "Consonantes 
i m p l o s i v a s en el español u r b a n o de Cartagena de Indias ( C o l o m b i a ) : 
i m p l i c a c i o n e s s o c i o l m g ü í s t i c a s " de Servio f . Becerra. 
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